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Annomayuna. CraThsi INOCBSIIEHA H3YYCHUIO TEPPUTOPUAIBHON  BApUATUBHOCTU
CyOCTaHTHBHBIX ()pa3eosoruuyeckux eaquHuil. Llens uccienoBanust — BBIIBUTH CXO/ICTBA U pa3iIvyuus
CyOCTaHTHBHBIX (Dpa3eojOrMyecKuX €AMHHUI] CO 3HAUYEHHUEM «XapaKTepUCTUKAa 4YEJIOBEKa»
BemukoOputanmu u CIIA, paccMoTperb (pa3eoslorTH4ecKue EJUHHIBI B KOHTEKCTE TEOPUHU
CEeMaHTHUYECKOro noJjs. B craTbe ObUIM NpoaHaIN3UPOBaHbl (PAKTOPHI, BIMSIONINE HA BAPUATUBHOCTh
UMOMAaTUYECKUX BbIpaxkeHUIl. @pa3eosornueckre eqUHHULbI OBEPTHYTHI HCCIIET0BAHUIO C LIEIbI0
BBISIBJICHUS] HAllMOHAJIBHBIX OCOOCHHOCTEH KYJIbTYp HapOJOB 4Yepe3 pacCMOTPEHHE S3BIKOBOU
BapUaTHUBHOCTHU.

Knwoueswvie cnosa: ¢pazeonornueckas eaununa (PE), nekcuko-ceMaHTHYecKoe II0JIE,
BapUaTUBHOCTH, CYOCTAHTHBAIUS, XapaKTEPUCTHKA YETIOBEKA.
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Abstract. The article is about the study of the territorial variability of substantive
phraseological units. The aim of the research is to identify similarities and differences between British
and US substantive phraseological units with the meaning of "human characteristic", explore
phraseological units in the context of semantic field theory. In the article, the factors influencing the
variability of idiomatic expressions were analysed. The novelty of the research lies in the need to
identify the national characteristics of peoples' cultures through the consideration of linguistic
variation. The phraseological units are investigated in order to identify the national characteristics of
peoples' cultures through the consideration of linguistic variation.
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characteristic.
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Kak wu3BeCTHO, S3BIKOBBIE 3HAKH HMEIOT PAa3HYI0 CTENEHb CEMHOTHYECKOM
TIIyOMHBI B TIPOIIECCE KOMMYHHKAIIUU: OT «OJIMDKAWINEro 3HAYCHUS CJoBa» (B
TepMUHOJIOTHH, HuAymerd ot A.A. IloTteOHM) A0 yuyera MIUPOKOrOo KyJIbTYpHO-
HCTOpPUYECKOro (poHA MK «J1ajbHeuIero 3naueHus ciosay [1]. @pazeonoruveckue
CAVHUIIBI — YCTOWYMBBIC COYETAHUS CJOB C OCJIOKHEHHON CEMaHTHUKOW, He
oOpaszyromuecss 10  MOPOXKAAIOIIMM  CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKUM  MOJICIISIM
MepeMEeHHBIX codeTanuii. Bo (ppazeonornsmax HaxoguT OTpaKeHUE UCTOPUS HAPOa,
cBoeoOpa3ue ero KyabTyphl U ObiTa. ®Dpa3eosoru3sMbl YacTo HOCAT SIPKO
HallMOHAJIBHBIM XapakTep. A.B. Kynun yrtBepxknaer, uro: «Bo ¢pazoodpazoBanun
OTPOMHYIO POJIb HTPAET YETOBEUCCKUN (DAKTOP, TaK KaK MOABIISIOIICE OOTBITMHCTBO
(Gpa3zeonoru3MoB CBSI3aHO C YEJIOBEKOM, C pa3sHOOOpa3HBIMH cepamMu  ero
nesitenbHOCTH. DakTOp ampecara SBISETCS BOKHEUITUM 3JIEMEHTOM KOMMYHUKAITHH.
YenoBek CTpeMUTCS HAACIUTh YEIOBEUYSCKUMHU YepTaMU OOBEKThHI BHEIIIHETO MHUPA, B
TOM YHCJIE U HEOYIIEBICHHBIE) [2].

B pamkax wmccriemoBaHusl OBITH PacCCMOTPEHBI (Dpa3eoJOTHISCKUE CIUHUIIBI B
KOHTEKCTe Teopun Tmoyid. Ilog 3TUM TEpMHUHOM TOHHMAETCS COBOKYITHOCTH
JEKCUYECKUX ©IUHUIl PA3JIMYHBIX dYacTeld peun ¢ JOMYIICHUEM BKIFOUYCHHSI
($pa3zeonoru3MoB H JIEKCHYECKUX MaTEPHUATIOB Pa3HOOOPa3HBIX (OPM CYIICCTBOBAHUS
HaIIMOHAJIBHOTO SI3bIKA, HE TOJIBKO JIMTEPATYPHOTO, HO U MPOCTOPEUHS, TUATIEKTOB H
xaproHoB.  CrnemyeT OTMETHTh, YTO pa3HBIC HCCICAOBATEIN, 3aHUMABIIHECS
pa3paboOTKOM TEOPUH JICKCUKO-TPAMMATHYCCKUX IIOJIEH, CXOJMJINCh B TOM, 4TO
«OCHOBaHHWEM TIpM yCTAHOBJIEHHUM TIOJEH CIYKUT OOIIHOCTh BBIpaKaeMBbIX
MOHATUHHBIX KATETOPUIA, U TI0JIC B UX MHTEPIPETAIINN BBICTYIMACT KaK MEKYPOBHEBOEC
SIBJICHHE, TJIE MOTYT COBMEIIATHCS PA3HOMOPSIKOBBIC CPEICTBA BHIPAKEHUS TTOHITUS
WJTW 3HAYCHUSI, TPUHSATOIO B KauecTBe 0A3MCHOIO Mpu3Haka» [2].

OpraHu3yOIKUM Ha4aJaoM TPH OMHCAHUH IO MOTYT CIIY)KHTh CTPYKTYpPHO-

CEMaHTHUYEeCKHue Mojienu W cuHoHuMuueckue psiabl. H.A. CalOypoBa momjaraer, 4Tto
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¢bpazeonornyeckoe mojie UMEET 0COOYI0 CTPYKTYPY: COCTOUT U3 SiApa U Mepudepuu.
«apo  xoHCOMMaUpPYeTCs  BOKPYr  KOMITIOHEHTAa-AOMHUHAHTHL.  EnuHUIEI,
COCTaBIISIIOIIUE SIEPHYIO 30HY, CHCTEMAaTHYCCKH HCIOJIB3YIOTCS JI BBITOTHECHUS
(GYHKIMH TIOJIS M BBITIOJHSIIOT WX HambOojee omgHo3Ha4HO. [lepudepuro cocraBisior
€/IMHULIBI, OCJIO)KHEHHBIE IOTIOTHUTEILHBIMHA CMBICIIAMU U CTIOCOOHBIE BBITTOHATH HE

€MHCTBEHHYIO (PYHKIIHUION [4].
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PHCyHOK 1. JlekcHko-ceMaHTHYECKOE T10J1e ((HPOHCXO)K,[[EHHB HeloBeKa»

Kak mnponeMoHCTpupoBaHO Ha pUCYHKE |, B KadecTBe sJpa JEKCHKO-
CEMaHTHUYECKOTO TIOJII TPEJCTaBICHA JIEKCeMa «IPOUCXOXKICHHE YEIOBEKa»
(ancestry). LlenTp mois paszeieH Ha JBE YaCTU: JIIOAM 3HATHOTO MPOMCXOXKIEHUS
(highborn people) u mroau HU3KOTO Ipoucxoxaenus (lowborn people). Ha nepudepun
pacnojararTcs JEKCEeMbl, OTHOCSIINECS K HU3KOMY IMPOMCXOXKIEHHUIO: commoner
(demoBeK  HE3HATHOTO  MPOUCXOXACHUs), base blood (4enoBeK  HHU3KOTO
MIPOUCXOXKICHUSI BCJIEIACTBUE HE3aKOHHOPOXKIAECHHOCTH), humble of origin (HU3KOE
MIPOUCXOXKIEHUE), born in a barn (TpyOblil, HEBEAKIIMBBIA YEJTOBEK HE3HATHOTO POJA),
hedge-born  (HU3KOrO MPOUCXOXKACHUS, «mMoA3a0opHbIi»). Ha nepudepun
MPOTUBOTMOJIOKEHHOW CTOPOHBI PAcMoIaratTCs JEKCEMbl, OTHOCAIIUECS K 3HATHOMY
MIPOUCXOXKIICHUIO: the upper crust (BBICIIUN CBeT, «Oemas KocTb»), blue blood
(apucTOKpaTHYECKOE MPOUCXOXKICHHE, FOTy0ast KpoBhb), of noble birth (61aropoaHoro

MPOUCXOXKIeHUs ), descend from a noble bloodline (romyObIx KpoBei).
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PI/ICyHOK 2. Jlekcuko-ceMaHTHYeCKOe oJe « Y MCTBeHHas AedTeJIbHOCTb»

B xauecTBe BTOPOTo JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOTO TOJIsI, TPOJIEMOHCTPUPOBAHHOTO
Ha pUCYHKE 2, ObUIa pacCMOTpPEHA YMCTBEHHAs AESATENbHOCTh YenoBeka (brainwork).
[leHTp ceMaHTHYECKOrO TOJIA PA3JCIeH Ha JIB€ COCTABIISIIOLIUE: TIYIbId (silly) u
yMHbIH (clever). Ha nepudepun pacnonaratorcs ciaeayromue JekceMbl: a clear head
(sicHbIlt YM), bright intelligent (cBeTnas rosioBa), bright spark (sicubiit ym), a steel trap
(cemb msiieli Bo 10Y), lucid mind (sicHbli yM), empty skull (mycTasi rosioBa), thoughtless
brain (JieTKOMBICIICHHBIN), addle-head (myctoronoBblit), father-head (camoBas
roJioBa), fiddlehead (myctas roiona).

[IpencraBieHHbIC MOICIIA CEMAHTUYECKHX TTOJIEH «ITPOUCXOXKICHUE YETOBEKA
U «YMCTBEHHAsl JESTEIbHOCTH» MIUTIOCTPUPYIOT OICHOYHYIO KOHHOTAIMIO B IIEHTpE
TOJISE: TIOJIOKHUTENbHYIO U OTpHIlaTeNbHyto. B puc. 1 — ato highborn u lowborn, B puc.
2 — silly n clever, oT xKOTOpbIX Ha Tmepudepun pacmoyiararoTcst GpazeoaoTU3MBbI,
00bEMHEHHbIE B CUHOHMMHUYECKUH psia. PucyHku 1 u 2 Takxke mO3BOJSIOT cAenaTh
BBIBOJI, YTO HauOOJIee PaCHpOCTPaHEHHOW SIBISIETCS MOJIeNIb — CEMaHTUYECKHM
MHOJKHTENh «CBOMCTBO» WIIM «KA4eCcTBO» (NpHWjarareabHOe) + CEeMaHTHYECKUU
MHOXHUTENIb «00BEKT» (CyliecTBUTEIbHOE). Ha OCHOBE JaHHOW MOJENH CTPOUTCS
OOJIBITIOE KOJTUYECTBO UTUOM.

Cnegyer OTMETHTh, 4YTO OJHMM M3 BaXHCHIIMX CBOWCTB  s3BIKa,
00€eCIeunBaIOIINX €0 CIIOCOOHOCTh CIY>KUTh CPEJCTBOM MBIIIJICHUS, BBIPAKCHUS,

O6’[>€KTI/IB2[HI/II/I HpOHBHeHI/Iﬁ I[GIZCTBPITCJIBHOCTI/I 151 O6H.[€HI/I$I MCKAY JIOAbMHU, ABJISACTCS
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S3BIKOBAsI BapUaTHBHOCTh. OHA WTrpaeT Ba)XXHYIO POJIb B JKWU3HM SI3bIKA, BBITIONHSS
ColMayibHble  (YHKIUMA, pa3iaudas COIMAIbHBIE  KOJUICKTUBBI  TOBOPSIIUX,
muddepeHupyst pedb B 3aBUCUMOCTU OT LieJied U YCJIOBUM OOIIEHUS, JeNas pedb
0ojiee OKCIPECCMBHOW M TOYHOH. Pa3nuums s3pIKOBOM BapHATUBHOCTH OBLIH
paccmoTpenbl uepe3 DE, Tak kak cyOcTraHTUBHBIE (DPa3eOJOTUYECKUE ETUHUIIBI
OXBAaThIBAIOT OOJBIION CHEKTP KU3HU JIIOJIEH: caMuX JIIoAeH, 001aIalonuX pa3HbIMU
CBOMCTBaMHM, UX YyBCTBA, OJICKIY, €Iy ¥ HAUTKH, )KUBOTHBIX, SBICHUS MIPUPOJIBI U
T.1. ®F MoryT OBITh KaK OLIEHOYHBIMU, TaK U COBCEM HE UMETh OlleHKHU. JJig aHanu3a
ObUTH 0TOOpPAHBI PPa3eoqOrHUeCKUe SAMHUIIBI, OMUCHIBAIOIINE JUYHOCTHBIE KaueCcTBa
YeloBeKa.

B  rtabmume 1  nOpoaeMOHCTpuUpOBaHBI — MPUMEPBl  CyOCTAaHTHUBHBIX
(b pa3eoqornIecKuX eTMHUI] CEMaHTHIECKOTO OIS «ITMYHOCTHBIC Ka4eCTBA YEITOBEKA
Ha Marepuaie cioBapei (pazeonmoruueckux eauHul] BemukoOputranuu u CIHIA
(Oxford dictionary of idioms [5] 1 NTC’s American idioms dictionary [6]), a Takxe
otpaxeHnsl oomeanrnuiickue OE, opuranckuii (BE — British English) u amepukanckuii
(AE — American English) Bapuant ®E ¢ mnonoxutenbHO#, OTpHUIIATEILHON U

HEUTpaIbHOM KOHHOTAIIUEH.

Tadamuma 1. Ilpumepbl CcyOCTaHTUBHBIX (pa3eoIOrHYeCKUX eIUHMI

CEMAHTHYECCKOI'O ITOJIA «<VIMYHOCTHBIC KaYeCTBaA Y€JI0OBECKA»

Bapuant ITonoxurenpHas OtpunarenbHas OLlCHKA Helitpanpnas

AHTJIMCKOTO OILICHKa OILICHKA

A3bIKA

O6meanrnuiickuii | - early bird (pannsis | - dark horse (temnas | - sacred CoOwW

1acT NITAIlKa) JIOIIAKa, (cBAIIEHHAs KOPOBA;
MaJIOW3BECTHBIN YEJIOBEK, KOTOPOTrO
KaHJMJaT) HENb3s

- dog in the manger | KpUTHUKOBATD)
(cobaka Ha CEHE; PTrOHCT,

MTOCTYTIAOIINI o
OpPUHIUIY HHU cebe HU
JIFOJISIM )

- doubting Thomas (Poma
HEBEPYIOLIUH)

- babies in the wood
(HEONBITHBIE JIXO]H,
IIPOCTAKH)
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bpuranckuit CxoncrTBo no | CxoacTBO NMOBeACHHS:
BapUaHT 3HAYUMOCTH:
- cock of the walk, |- a dog in the manger
name to conjure with, | (cobaka Ha ceHe)
top gun («mumikay, | - the joker in the pack
BayKHasl [IEPCOHA) (uenoBek, ybe MOBEJIECHUE
- Aladdin’s  lamp | HEmpeackazyemo)
(mamouka- - black sheep (Gemnas
BBIPYYaAIOUKa) BOPOHA)
- beggar on horseback
(HOBEHBKMI)
BHeuinee cxoncTBo: BHeuinee cxoncTBo:
Blue-eyed boy | - black sheep (Genas
(JTFOOUMYHIK) BOPOHA)
- beggar on horseback
(HOBEHBKMIA)
- a golden girl (neBymika,
MOJTB3YIOIASCS
MOMYJISIPHOCTbIO)
CX0/1CTBO MOJIOKEHHA: CxoacTBO
- babies in the wood | moJioxkenus:
(HEOMBITHBIE moau, | - back room boys
MIPOCTaKH) (coTpyaHUKHU
- creature of habit (pa0) CEKPETHBIX
- figure of fun (Mumens | mabopaTopmii)
JUISL ITYTOK)
AMepUKaHCKUM CxoacTBo no | CxoacTBo NoBeAeHNS: An old flame (cTapas
BapUAHT 3HAYMMOCTH: - a dog in the manger | JF0O0OBB)
- cock of the walk, big | (cobaka Ha cene)
enchilada («mumkay,

BayKHasl MIEPCOHA)

- Johnny-on-the-spot
(mamouka-
BBIPYYaJIOUKa)
Buemnee cxoacrso:

- the cream of the crop

(cmuBKH, auaep,
TYYTIHN )

- Fair-haired  boy
(TFOOUMYHK)

Buemnee cxoacrso:

- beggar on horseback
(HOBEHBKHI1, BHICKOUYKA)

- dark horse (TemHas
JIOTIIAIKA)

Cx0ACTBO MOJIOKEHHSA:

- babies in the wood
(HEONBITHBIE JO/TH,
MIPOCTaKHU)

- slave to something (pa0)
- fair game (MuIIEHBb IS

IIYTOK)

OtoOpaHHBIE JIEKCHYECKUE CIMHHIIBI, KOTOPhIE XapaKTePU3YIOT YeJIOBEKa IO

€ro BHYTPEHHEMY KadecCTBY,
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3aBUCUMOCTH OT CEMAaHTUYECKOW CTPYKTYpPbhI Kaxa0u n3 enunuil. Ciaeayer mpu 3ToM
YIOMSIHYTh, YTO TPAHMIIBI MEXKIAY YKa3aHHBIMU TPYIIIaMU BECbMa YCJIOBHBI, TaK KaK
OOJIBIITMHCTBO CJIOB XapaKTEPU3YIOT YETIOBEKA HE 10 OJJHOMY KOHKPETHOMY MPU3HAKY,
a o 1esoMy Habopy BHYTPEHHUX KA4ECTB, HO BCE ATH CIUHUIIBI 00 TUHEHBI OJTHUM
MPU3HAKOM — «JTUI0 KaK HOCUTEIh HEKOTOPOT0 BHYTPEHHETO Mpu3HaKay. Cpeld HUX:

[ToBenenue yenoBeka, MO3UIMOHUPOBAHKE CeOsI B OOIIECTBE XapaAKTEPU3YIOT
cnenyromue OFE: «[lluwxay, saxcnas nepcona — cock of the walk. BE: someone who
dominates others within a group [5]. B apeBHeaHrnuiickoM s3bIKE TaK Ha3bIBAJIH
YelioBeKa, KOTOPBIA «pacxakuBaj, Kak meTyx». [lo 3Toil mpuunHe TepMUH ObLI
JIOBOJIEHO PacIpOCTPaHEH, TaK HA3bIBATH JIEP3KOTO MATLUYHUIIKY, TPUCTYTY Ha KyXHE,
YYEHHUKOB (TIoIMacTepwe), ciyr; Bopomuna, «wuwxa» — big enchilada. BE: a person
or thing of great importance [5]; Baowcnasa nepcona — name to conjure with. BE: a
person who is important within a particular sphere of activity [5]. Tepmun nmpousoien
OT «KOMaHJOBaTh TMPHUCATOW» M C TEYCHHEM BPEMEHMU CTajl O3HA4aThb KOMAHOUD;
«Baorcnas nmuyay», mom, kmo sanumaem eedywee nonodxcenue — top gun. BE: the
most important person [5]. J{oCIIOBHBIM NIEPEBOIOM BBICTYNACT «B8EAUKASL NYUUKAY», OT
gunne — <«JIBUTaTelb BOWHBI, KOTOPHIA OpOcaeT KaMHH, CTPENbl WIH JPYyTUe
MeTaTeIbHbIE CHAPSJbI U3 TPYObl C OTPOMHOM CHUJION B3PBIBHBIM IMOPOIIKOM HWITU
JPYTUM  BEIIECTBOM». 3HAYUMOCTh TEPMHHA poOCia C COBEPIICHCTBOBAHUEM
TEXHOJIOTHHA, OT TYMIEK IO OTHECTPEIBHOTO OpPYXHS IO Mepe MX pa3BUTHI. B
COBPEMEHHOM BOEHHOW TEPMHHOJOTUM BBIPAXEHHE TMPUMEHUMO K OpPYXKHIO,
OCOOCHHO JIUHHOMY, MOAOOHO PYXbIO, KOTOPOE HCIOIB3yeTCA I BBICOKOU
CKOPOCTH W JajibHEW TpaekTopuu; Yenosex, npuwieowiuti 6 noCieoHIo0 MUHYMY,
svickouka — Johnny-come-lately. AE: someone who joins in (something) after it is
under way [6].

JI>KOHHM — UMSI, KOTOPBIM Ha3bIBAJIM CTOPOHHUKOB I0KHBIX IITATOB, HA CEBEPE
U B CEBEPHBIX apMHUsIX BO BpeMs rpaxaaHckoir BoiiHbl CIIIA. Bee roxkHbIe cOJIaThl B
COBOKYMHOCTH ObLIH «/[PKOHHM». ITO OBIJIO TUIMMYHOE Ha3BaHWE aHTJIMYAHWHA, a BO
BTtopoit MupoBoli BoitHE apaObl UCIIOIL30BAIH «J[P)KOHHM» B Ka4eCTBE Ha3BaHUS IS

Opuranues; Mz epsazu 6 knsazu — beggar on horseback. BE: a formerly poor person

ISSN 2712-9519. IUHI'BUCTUKA N1 OBPA3OBAHUE. 2023. Tom 3 Nel 52


https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B2%D0%BE%D1%80%D0%BE%D1%82%D0%B8%D0%BB%D0%B0&l1=2&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%88%D0%B8%D1%88%D0%BA%D0%B0&l1=2&l2=1

made arrogant or corrupt through achieving wealth and luxury [5]. B pa3nuunabix
(dopMax 3TO BEIpAKEHUE O3HAYAET, YTO, €CIIH HE3ACITY>)KEHHOMY YeJIOBEKY /1aTh KaKoe-
TO MPEUMYIIECTBO, OH OYIET UM 3JI0yIOTPEOIsITh. BrIpaxkeHne ObII0 COKPAIICHO 10
UIaNOMBI «beggar on horseback» ot «set a beggar on horseback and he'll ride to the
devily, 4TO B TIepeBOJIe HA PYCCKUM SA3BIK O3HAYACT «NOCAOU C8UHBIO 3d CMOJ, OHA U
HO2U HA CMOJL) / «NOCAOU HUUe20 HA KOHs, OH U K CaMOMY ObSBOY OMAPABUNMCAY.
Otcroma crenyer, YTO HM3HAYAIbHO OEIHBIM YETOBEK CTal BBICOKOMEPHBIM HWIIH
KOpPYMITHPOBAHHBIM OJIarojapst TOMY, 4TO IOCTHT OOTaTcTBa U POCKOIIIH.

Kak BUIHO U3 IPUBENECHHBIX BBILIE IPUMEPOB, BapuaHThl OF aMepuKaHCKOTO U
OpUTAHCKOTO MPOUCXOXKACHUS COJEP’KAaT B CBOEM 3HAUECHUHU CEMY «OTpHUIATENIbHas
OIICHKa», TPEJICTABICHHbIE JIEKCEMbl O00J1a/Ial0T CEMaHTUKOW BBICOKOMEpUS —
yOeKAEHHOCTHIO YeJIOBEKa B COOCTBEHHOM MPEBOCXOACTBE HA/l OCTATBHBIMU JIIOJIbMH,
KaK Harpumep, cock of the walk, a Takxue ®E, xak Johnny-come-lately u beggar on
horseback, TipeuMyIlIeCTBEHHO YMOTPEOJAIOTCS C MPOHUEH WM MPE3PEHHUEM, UTO
MO3BOJIIET HAaM CJIENIaTh BBHIBOJ 00 OTPHUIATENFHOM CEMAaHTHKE 3THUX JeKceM. Takue
dbpazeonorusmel, Kak big enchilada, name to conjure with u top gun, SIBASIOTCS
CTHJIMCTHYCCKH HEUTPATbHBIMH.

®FE, koTOpble HOMHHHUPYIOT YEJOBEKAa HEMOCPEJACTBEHHO IO TMPU3HAKY
3aHUMarowul  8blCOKOe noaodceHue, audep — top banana, BE: the most,
OTIpe/IeIEHHOMY KauecTBY €T0 XapaKTepa, a Takyke HEKOTOPBIM, 3aJI0)KEHHBIM B HEM
MPUPOIHBIM CIIOCOOHOCTSIM, HAIIPUMED, JTUACPCKUM KauecTBaM: JIyuwiuil uz ayuuiux,
causku, odep, sauma — cream of the crop. AE: the best of all [6]; Yenosek, important
person in an organization or activity [5]. CpaBHeHHE JIGKCHUECKUX €IUHUI] JaHHOMN
MOJATPYIIBI B COMOCTAaBISIEMbIX BapHaHTaX S3bIKa IMOKA3aJio, YTO (Ppa3eosoTUu3MbI
UMEIOT MOJI0KUTEIBHYIO OIICHKY B COOTBETCTBHH C MIPUBEICHHBIMH TCPUHUITUIMHU.

Jlexcempl, XapakTEepHU3yIOIIUE YEIOBEKa, KaK OT3BIBUMBOTO, BCEr/Ia TOTOBOTO
nomoub: [lanouka-evipyuanouxa, eonwedHas narouka — Aladdin's lamp. BE: a
talisman that enables its owner to fulfil every desire [S]; Yenosek, komopuiii 6cecoa
20Mo8, 4elo8eK, Ha KOMOpPO2o MOJHCHO paccuumvléams — Johnny-on-the-spot. AE:

someone who is in the right place at the right time [6]. B XIX B. B Hpto-Mopke Bbiia
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CTaThsi HEM3BECTHOTO aBTOpAa C TAaKUM Ha3BaHMEM, KOTOpas ObL1a OMMyOJMKOBaHA
Cpa3dy B HECKOJBKMX MECTHBIX Ta3eTax. JTO BBIPAKEHHME OY€Hb OBICTPO CTaJIO
nonyJsipHeIM B ropoze. Johny-on-the-spot — 6onee kparkuii BapuaHT Pppassl «Johnny
is always on the spot when wanted». mst [[»xoHHM SBIIsSIETCS OOIIIMM UMEHEM JIJIST BCEX
MOJIOJIBIX MY)KUYWH U HE OTHOCHUTCS K pPEaThbHOMY YEIOBEKY. JTO MYXYHHA, Ha
KOTOPOTO BCEr/la MOXHO TIOJIOKUTHCS — OH IOSIBUTCS B OMPEICICHHOM MECTE B
ompezaeneHHoe BpeMs. B mpeacTaBneHHbIX (hpazeonorn3max npeolaaiaroT JEKCEMbI
C CEMaHTHKOW TOTOBHOCTH OKa3aTh MOMOIIb. OTCI0/Ia MOKEM 3aKIIOYHUTh, YTO ITH
¢dpazeonoru3Mbl NPUOOPETAIOT MO3UTUBHBIN OTTEHOK.

B amepukanckoM W OpHUTAaHCKOM BapHaHTaX aHTJIUHCKOTO S3bIKa 3HAYCHUE
«IOOUMHUK — YeloBeK, NONb3YIWULIC Yell-Mmo 10006bl0  UIU  CUMNAMUE)
BBIpa)KaeTCA B Clenylomux jJekcemax: Blue-eyed boy, BE: the favourite of someone
in authority [5]; a golden girl, AE: a woman who is very successful and is
much admired, although often only temporarily [6]. B nannoit noarpymme
dbpazeosiorusm  blue-eyed-boy, coxmepxamii B CBOEM  3HAQYEHUU  CEMY
«TIOJIOXKUTEINIbHASL OIIEHKAy, OIPEIeIseT YeloBeKa B MIO3UTUBHOM CMEICIHE, a golden
girl MPOTUBOCTOUT €My HaJIMIMEM 3HAUYCHUS «BPEMEHHO YCTICIIHAS JIEBYIITKa», TO
€CTh UMEET OTPUIATENIBHYIO OLICHKY.

B moarpymnmy ¢paszeonornueckux eAuHHI], Ha3bIBAIOIIMX 3aBHCUMOCTh U
yrHEeTeHUE, ObUIH BBIJCIICHBI CIEAYIONINE JEKCEMBL: pab npusviuku — creature of
habit, BE: (a person who follows an unvarying routine [5]; pa6 ueco-1ubo — a slave to
something, AE: someone who is under the control of something; someone who is
controlled by something [6]. 3HaueHusi, nmpencTaBieHHbIE B JAHHOW MOATPYIIIE,
JEMOHCTPUPYIOT ~OTPUILIATENIBHYIO OIEHKY JIEKCHUYECKHX €JWHHUIl, TaK Kak
npeo0asaeT 3Ha4eHUe «OTCYTCTBHE CBOOOIBI».

[IpeameT HacMelIeK — «Muwierb 018 Wymox, obvekm 011 Hanaooky. Ero
CEMaHTHYCCKUMH SKBHUBAJICHTAMH B AHTJUHCKOM S3bIKE BBICTYNAIOT CJICIYIOIIHE
Jekcudeckue eauHubl: figure of fun, BE: a person who is considered ridiculous [5];
fair game, AE: someone or something that it is quite permissible to attack [6]. «Fair»

B 3HAUYCHHHU «3aKOHHAasA LECJIb» ITPOU3O0IIJIO0 OT BBIPpAKCHHA OXOTHHKOB 3a TCTCPCBOM,
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9TOOBl WACHTU(PUIIMPOBATh HUX «3AKOHHYIO» NTHUILy OT PAHCHOW WM CIIHIIKOM
MOJIOZION. B CBsI3M ¢ TeM, 4TO 0XOTa CUYHTACTCS OJHUM W3 BUIOB CIIOPTA, IUKHE
KUBOTHBIC, MOMMaHHBIE B CIOPTHUBHOM COCTSI3aHMM MOAOOHBI JIIOJSM, KOTOpBIE
SIBJSIFOTCS TIeJIbI0 HacMemiku. B manapix DE 4enoBek mpeacTaBiseTcss 0OBEKTOM
Bpax1€OHbIX NEUCTBUI UM M30paH B KaUeCTBE MUIICHU JJIsi HACMEIIEK, B CBSI3U C
OTUM  YKa3aHHbIE JIEKCMUECKHE E€IWHHUIBI MPUOOpPETAIOT  OTPULIATEIHHYIO
KOHHOTAITHIO.

[loarpynmy oOmIEaHTIMUCKUX (Ppa3eoqOTUYECKUX EAUHUI], BXOISIINX B
JUTEPATYPHBINA S3bIK U HE MMEIONUX TEPPUTOPHAIBHBIX OTPAaHUYEHUN, COCTABHIIN
CJIEYIOIINE JIGKCHUECKUE €UHUIIBL: TEMHAs 10uadKa, MAIoU38eCmublil KAHOUOam —
dark horse. AE: someone or something, whose abilities, plans, or feelings are little
known to others, BE: a person, especially a competitor, about whom little is known.
«Konxkypenm ons nouecmeii unu 00AH#CHOCMU, O KOMOPbLIX HEU3BECMHO HUYe20, UU
Ybs JUYHOCHMb CHAYald CKpbima», OCOOEHHO WCIONb3YEeTCS B MOJUTUYECKOM
nuckypee B CHIA, «mom, K020 HeodcudanHHo 8b108UHYIU 8 Kayecmee KaHouoama Ha
KoHeeHyuu». OCHOBHAS MPUYNHA UCTIOJIb30BAHMS TAKOTO BBIPAKEHUS 3aKIIOYACTCS B
ToM, uTo B XIX Beke, TepMUH 0003HAYas JIOLIAb, YYACTBYIOIIYI0 B CKadkKax, O
CIOCOOHOCTSIX KOTOPOI HUYETo He ObLIO M3BECTHO, OHA BRICTYIIAJa BriepBbie. OTCI0/1a
MPOU3OIILJIO 3HAYCHHE B MOJUTUYECKOM KOHTEKCTE. MBI BUANM, 4TO (pa3eosioru3m
uMeeT oOIIee IS JBYX BApUAHTOB SI3bIKA 3HAYCHUE «MaJIOW3BECTHBIN YEIOBEKY,
YKU3Hb KOTOPOTO CKPBITA OT OKpYy>Karomux. OH HE BBI3BIBACT JIOBEPHUS U O HEM MaJjio
4yTO M3BeCTHO. OE MMeeT HeUTpalbHYI0 WM OTPULATEIBHYIO OLICHKY, KOTOPYIO OH
pUOOpETACT B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTA.

®pazeonoru3Mbl, HOMUHUPYIOIINE YETIOBEKA, KaK 920UCHMd, CTABSIIIETO CBOU
MHTEPECHI BhIIIE UHTEPECOB Jpyrux mojaen: Coboaka Ha cene — dog in the manger. BE:
a person inclined to prevent others from having or using things that they do not want
or need themselves [5]; AE: one who prevents other people from doing or having what
one does not wish them to do or have [6]. Tak roBopsT o TeX, KTO JIOOHUT
HAKOIUTEIHCTBO PaJ HAKOMUTEIHCTBA M W3-32 YKATHOCTH 3a0BIBAET O HA3HAYCHHUH

TOTO, 4eM BiajieeT. Ppa3eosoru3M UMeeT B OPUTAHCKOM U aMEPUKAHCKOM BapUaHTax
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AHTJIMHACKOTO SI3bIKA OTPHUIATEIBHYIO KOHHOTamuo. [[ns obo3HadeHUs dYemoBeKa,
KOTOPBIM OTPULIAET OUYEBUIHBIE BEILIH, B AHIJIMMCKOM s3bIKe ncnoab3yercss PE Qoma
nesepyrowuti — doubting Thomas. BE: a person who refuses to believe something
without having incontrovertible proof; a sceptic [5]; AE: someone who will not easily
believe something without strong proof or evidence [6]. YmorpeGmsercs st
MMCHOBAHHS 4YEJIOBEKa, KOTOPOTO CJIOXKHO B 4€M-THO0 yOemuTh, YIPSAMOTO U
HesoBepunBoro. Kak B pycckoMm, Tak W B @aHTJIMACKOM SI3bIKaX 3TO BBHIPAKCHHE UMEET
SAPKO BBIPAKCHHYIO OTPHUIATCILHYI0 KOHHOTAIMIO, MPEACTABISAET COO0H pe3Kyro
OIICHKY JIMYHOCTH.

AHTTIUACKUM 3KBUBAJICHTOM JUIsl panHel nmawku siasiercs early bird. BE: a
person who gets up, arrives, or acts before the usual or expected time. AE: someone
who gets up or arrives early or starts something very promptly, especially someone
who gains an advantage of some kind by so doing. ®E siBnsercsa kpaTtkoit hopmoit oT
noroBopku «early bird catches the worm» — kmo panvue écmaém momy 602 nooaém.
[IpeobnanaeT 3HaUCHNE «IETOBEK, KOTOPHII BCE A€TAET CBOEBPEMEHHO HITU 3apaHeey,
B cBsi3u ¢ yeM DF 065a1aeT NO3UTUBHOM OLIEHKOM.

Hosepuusvie, HausHvie 100U, npocmaxku B OPUTAHCKOM W aMEPHKAHCKOM
BapUaHTax AaHTJUHCKOTO f3bIKA WMEET nepeBon — babies in the woods. BE:
inexperienced people in a situation calling for experience. AE: naive or innocent
people. BplpaxkeHue mnepenuio B OOMICAHTIMHACKUIN A3bIK, 0003HA4ash HEOIBITHBIX
HEBHHHBIX JIFOJICH, KOTOPBIE BCTYIAIOT B HETIPEABUICHHBIE 00CTOSATEIHCTBA, B TIOOYIO
MOTEHIMAJIBHO OIMACHYI0 WM BpaxIeOHYIO0 cuTyanuto. JIekcmueckoe 3HaUYCHHE
«HAWBHBIU, JOBEPUYUBHIIN» JIEKUT B OcHOBE @F u mpugaer emy OTpUIIATEIbHYIO WU
HEUTPaAJIbHYIO OIEHKY, MHTEpIpEeTalus OyaeT 3aBUCETh OT KOHTEKCTA.

[To nexcuyeckoMy 3HAYCHUIO «UCMUHA 6 NOCNIeOHel UHCMAHYUUY, «YellOBeK,
KOMOpO20 Henb3s KPUMmukogamvy B AHTIIMHCKOM SI3bIKE HWIACHTHUPHUIMPYETCS
dpazeonorusm a sacred cow. BE: an idea, custom, or institution held, especially
unreasonably, to be above questioning or criticism [5]. AE: something that is regarded
by some people with such respect and veneration that they do not like it being criticized

by anyone in any way [6]. ®E sBusercs cBoeoOpa3HON OTCHUIKOW Ha CBSIIIEHHBIX
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KOPOB B HEKOTOPBHIX pelurusx. B momuthyeckod cdepe ATOT TEePMHH O3HAYAET
BOIIPOCHI, KOTOPBIE TIOJUTHK CKOpee He 3aTpoHeT. MnnoMa ocHOBaHa Ha MOIMYIISIPHOM
NOHUMAaHUU BO3BBIIIEHHOTO MECTa KOpPOB B HMHAyHU3Me. CBslIEHHAs KOpOBa WU
CBAIICHHBIN OBIK — HACTOSIIAss KOpOBa WU OBIK, C KOTOPBHIM OOpAaIIaroTCs C
UCKPEHHUM yBaxeHueM. Jlekcuyeckas eauHUIla UMeeT OOUMH CeMaHTUYECKUU
KOMITOHEHT «IMOYETHBIA W UCKIIOUUTEIBHBIM IO BaXXHOCTH», OTCIOJA MOXKEM
3aKJIFOYUTh, UTO OHA 00J1aJJaeT MOJIOKUTEIHLHON KOHHOTALIKEH.

3HaueHueM «benas eoponay obnanaer ¢gpazeonorusMm the black sheep. BE: a
person considered to have brought discredit upon a family or other group; a bad
character. AE: the worst member of the family. Tak roBopsT 0 yenoBeke ¢ TypHbIM
XapaKTepOM, B aMEPUKAHCKOM BapHaHTE MOTYEPKUBACTCS 3HAUCHUE — «SIBIISIOIIHICS
II030pOM IS ceMbu». B To e Bpems OF penpe3eHTHpyeT 4enoBeKka, Ubsi penyTanus
CTpaJlaeT OT JIOACKON MOJIBBI, YEJIOBEKE, KOTOPOTO OKJieBeTanu. B Takom ciyuae peub
UIET HE O XapaKTepe YesloBeKa, a 00 OTHOIIEHUH K HEMY OKpy»Karomux. B cBsi3u ¢
stuM, uHtepnperauuss OE black sheep 3aBUCUT OT KOHTEKCTa M B 3HAUUTEIBHOU
CTeNeHU 00JaaeT OTPUIIATEIIbHON OIICHKOM.

[To nexcu4eckoMy 3HAUEHUIO «CeKpemHbvle COMPYOHUKUY, «3ACeKpedeHHble
compyoHuKu HayuHolx Jaabopamopuily otoxuaectBiasiercs DE backroom boys.
BE: people in an organization whose work is not seen by or is kept secret from
the public [5]. AE: a person engaged in scientific especially secret research [6].
Crnenyet 3aMeTUTh, YTO B CONIOCTABUMBIX BapUAHTaX aHTJIMICKOTO si3bika OF siBnsieTcs
HEUTpaJbHBIM HAaUMEHOBAaHUEM, 0003HAYAIOIIUM TPYIITY JIFOJICH, CTIOCOOCTBYIOMNX
yCrHexXy Kakoro-JIn0o IMPOCEKTa WM OpraHW3alliH, YacTO CBSI3aHHBIM C 00JIACTAMH
HAyKH, TEXHOJIOTUHU, OM3HEeca U TOJIUTUKH.

Yenogek, nogedeHue komopoeo Henpedckazyemo — the joker in the pack. BE: a
person or factor likely to have an unpredictable effect on events. Jlekcuueckas equnuia
UCIIOJIB3yeTCs] B OPUTAaHCKOM M aMEPUKAaHCKOM BapHaHTE aHTJIMKUCKOTO si3bika. B
OpHUTaHCKOM BapHWaHTE YacCTO MMEET CJIETKa HEraTMBHYIO OIICHKY, IpEJIoJiaras, 9To
HETPEJICKa3yeMbIil 4YEJIOBEK CO3/MaeT MpOoOJEeMbl WM OCJIOXKHSAET curyaruio. B

AMCPHUKAHCKOM BapHaHTC AHTJIMMCKOTO  S3bIKA qame HCIOJb3YCTCA B Oonee
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HEUTPAIPHOM WJIM JaKe TOJIOKUTEIIEHOM CMBICIE, TMOTYEPKUBAsT MMOTEHITUAT IS
TBOPYECTBA WM WHHOBAIIMH, KOTOpPhIE MCXOIAT W3 HEOXKUIAHHOW  WIH
HETPAIUIIMOHHON TEPCIEKTUBBI. JTO BBIPAXKCHHE YACTO HCIIOJIB3YETCS B KOHTEKCTE
MpoOJIeMbl WM 3a7a4d, MOApa3yMeBas, YTO CBEXKUW TMOAXOJ WIM HECTaHIAPTHOE
MBIIIUICHHE MOTYT MTOMOYb PEIIUTH €e.

3HauYCHUEM «cmapas 110608by, «Oblioe yaieyeHuey 00anaeT Gpa3eosioru3M an
old flame. BE: a former lover. Jlekcuueckasi eTMHUIIA HE COJIEPKUT B CBOEM 3HAUCHUU
CEMY «IOJIOKUTETHHOW» WIIH «OTPUIIATEIIBHOI OIEHKH, Ha OCHOBAHUH Y€r0 MOKHO
C/IeNaTh BBIBOJ] O HEUTpaIbHON KOHHOTAIIMHU TaHHOTO (Ppa3eosoru3ma.

Takum oOpa3oMm, TPOBEICHHBINH aHAIWU3 TO3BOJSICT CHACNATh BBIBOI, YTO
HOMUHATUBHBIE (HPA3ECOJOTUYECKUE €IMHUIIBI CEMAaHTUYECKOTO MOJS <«JIMYHOCTHBIC
KauyeCcTBa YEJIOBEKa» MOMOTAIOT OMKCATh JIFOAEH B UX MTOBCEIHEBHOM kU3HU. B paboTte
paccMoTpeHo 26 dpaseonorudyeckux enunuil. Ha ocHoBaHMY aHaIM3a MOKHO MIPUNTH
K BBIBOJIY, UTO KOHTEKCT SIBJISIETCS OINPECICHHON CPeIoi, B KOTOPOMl (hpa3eonoru3m
B OOJIBIIICH CTETICHW pacKphIBaeT CBOE 3HAYCHHE, W BHE KOTOPOH, B OTAEIBHBIX
ClIydasix, TepsieT CBOI0 CEMaHTUYECKYIO 3HAUUMOCTb.

['pynma cyOCTaHTHUBHBIX (HPa3COTOTHICCKUX CIWHUIl SBISETCS JOBOJLHO
OOILIMPHOM, TaK KaK OHU OINHKCHIBAIOT OCHOBHBIE KAYeCTBA TOTO WM MHOTO OOBEKTA.
Cnenyer OTMETUTb, 4YTO TO3UTHBHAS KOHHOTAIMS COBIAJAET Y CIEIYIOIINX
aMepUKaHCKUX U OpuTaHCKuX Ghpazeosioru3MoB: early bird, sacred cow, blue-eyed boy,
Alladin’s lamp, top banana, cream of the crop, Johnny-on-the-spot. OTpunaTeaIbHON
XapaKTepUCTUKON 00J1alatoT Takue (hpa3eosiorMuecKue eAUHUIbI, Kak: cock of the
walk, beggar on the horseback, creature of habit, figure of fun, dark horse, dog in the
manger, Doubting Thomas, the jocker in the pack, Johnny-come-lately, golden firl, a
slave to something, fair game, babies in the wood. Ha ocHOBaHUY BBILIETIPHUBEICHHBIX
JAHHBIX MOXHO CHI€NIaTh BBIBOJI, YTO (DPA3COJOTUUECKUE CIUHUIIBI C TTOJIOKUTEITHHON
KOHHOTAI[MEH dYarle COBMAJal0T B OpPUTAHCKOM H aMEPUKAHCKOM BapHaHTaX
AHTJIMACKOTO SI3bIKA, a JUISI OTPHUIATEIBHBIX XapaKTCPUCTUK YEIOBEKAa, B KaXIOM

BapUaHTE AaHTJIMHCKOTO s3bIKa €CTh cOOCTBeHHOe HamMmeHoBaHue. Cemb @DE, u3
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MPUBEAEHHBIX 26, SBIAIOTCS CTWIMCTHYECKH HEUTPaIbHBIMM M COBIAJAIOT B
BAPHUAHTAX PacCMaTPUBAEMOTIO SI3bIKA.

BapuaHTbl aHIIMICKOro sI3pIKa C HALMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOH crenudxoi
CBHUJIETEIILCTBYIOT O CAMOCTOSITENIbHOW JIMNHUM PA3BUTHS B paMKaxX €IUHON KyJIbTYPbI
U €IMHOTO aHIJIOA3BIYHOTO MUpa. J[aHHBIE SI3BIKOBBIE BapHaHThI (PPa3eOJIOTHIECKUX
€AVHUL] AHTJIMHCKOIrO s3bIKa MOXKHO pacCMaTpuBaTh B KAadyeCTBE HAIMOHAJIBHBIX
BAPUAHTOB AHTIJIMMCKOrO S3bIKA, HO IO OTHOWICHWIO JIPYT K JAPYTY OHM SIBJISIIOTCS

PCTUOHAJIbHBIMMU.

© Porosa M.10., 2023
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